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OHAPTER 5.
RHYME.

- 1. This falls into two main divisions, »iz., Rhyme proper,
auls and recurring words, gy .

The dictionary meaning of the word -._ma) s * one who
rides behind another on the same horse’ ; hence it will
easily be remembered that radif must fo]low qafis. The

distinction is well illustrated by the following examples
taken from the * Jannat ul-aruz,

o Gy 8 o ey e
e Al b o g by

The ‘words ¢ and 3 rhyme and are therefore asli the

remaining words in both lines are identical and are therefore
t_QJé)

- But in this example :—

uI.IlJUMaD kLkJ’um‘.,a)JJ 'ng

wree and wade are Ml’ consequently the words preeedmg _
them, though identical, are not vy,

2. Rhyme in Urdu is of one syllable and the necessary
conditions governing it are that the 55 Yy~ (haraf rawi)

{lit. running.letter) and its vowel point or ;_,Sja must be the
same. o

That is to say, the fol]owmg are rhymes —-u-) asnd U.J
UJ and o
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. Si.nce, in the first pair, the ) L-i:a-. is _w~ and the ._w)a
ig zabr in both cases, and in the second pair the (9 S 1.s
w and the =Sy~ zabr. - |

The remaining portion of the word (i.e., excluding <y~
oy and the =¥,~ affecting it) is not counted. For example:

LKM;: {mushkil) and Jo (dil) are 43, since they both have
J ag (gw Sy~ and zer as harkat the remaining portion é.e.,
- ao does not count.

3. According to the Urdﬂ‘prbéodians thex_'er are 1'1ine
possible letters affecting the rhyme ; 4 preceding (ga “r=~;
(ap <y~ itself, and 4 succeeding letters. They are as
follows :— _ - o

(i)>(a) Joy (ridaf) one of the haruf-i-illat ma’ruf i-e.,
T Y l-(wh-ieh are sakin), and immediately precedingl
sy uﬁ e.&., s sl ske; in which y=haraf rawi and ! =ridf.
) () (by »3ly ey (ridf-i-zaid) (i.e., extra ridf) a sakin
letter occurring /between vidf and haraf raiwi e.g..,.wy=
wowspd ; €bc., in which w=haraf rawi; e=ridf zaid and ,=
ridf. ’ ;

(ii) o5 (qaid) one of the huruf-i-illat wmafhul or any
other sal;in letter immediately preceding haraf rawi eg.,
by § s in which « =haraf rawi and ;= qaid. o

(iii) sl &) (aliph tasis), the aliph preceding a muta-

) - . Y
harik letter, which itself precedes haraf rawi (S(_ae iv below}.

(iv) thado (dakhil). The mutaharik letter (referred-tg .m
iil above_)., whieh precedes haraf rawi, eg., '-,5"l_f-’ : (MJJIJQ tin
which s * baraf rawi: ,=dakhil : I= aliph tasis.

(v) "Ls.,) oo itself eg., and o8 =in whick _s,a=ha,raf.

rawl.
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(vi) ey (wasl), an extra letter immediately following
‘the haraf rawi and such a letter as is an excrescence of the
real word or root such as s grammatioal termination e.g.,
¥y and #:) , in which (34,0 and siwey being the roots) $=
wasl : o =haraf rawi. _ ‘ .

(vi) z3% (Khirej). A similar but further excrescence
immediately following wasl, e.4., Sy in which s =khiroj,
S=wasl and s = haraf rawi. ' ‘

{viil) and (ix) ovye (muzid) and 530 (naira) similar and
Eurther exerescences immediately following zy> eg. ol
(real root L3), in which «f=naira: e=muzid : , =khiroj .
bamza =Wasl : | -haraf rawi,

Urdu prosedians, however, do not concern themselves
with Nos. 8 and 9. "The Persiang and Arabs do so ag their
grammatical suffixes afford them ample opportunity' for intro-
dueing 4 lettered excrescences of the root into rhymes.

4. TIf the Haraf rawi is sakin (as in' = and ), the

Qafia is termed ouix muqgaid. If mutaharik

s (asin b &),
it is khown as (jlke. :

5. The m;l{;a of the various portions of the gafia are six
in number. They are as follows :—.

. (@) ey, {rag) This is always zabr as it is the harkat
affecting aliph tasis e.g , ‘_,.55[.9. . '
‘ {if) &L,\&l, (Ishbaa’y, The harkat affecting dakhil e.q.
els” (ol, _ . o
; (iji)'_ 4r>: (hazw). The harkat affecting qaid or ridf e.g.,

ewigd OF i |

~(iv) ,c—my, {taujih) the harkat a.ffect’ir_lg haraf rawi e.q.,
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- {9) ggyme, (mujral},’ the harkat of haraf rawi (not, be it

noted, the harkat affecting haraf rawi). This can only
occur when haraf rawi is mutabarik or when wasl exists
e.g., 3oqp. -

(vi) 8t&, (nifaz).. The harkat affecting khiroj. (As has
‘been already noted the Urdu prosodians do not notice
muzid and naira.)

6. The different types of Q&ﬁa. from the standpomt of

scansion are classified as follows :—
(i) uél;\-a, in which the last two Ietters are qakm and

‘mauquf.

(iB) ;J fle, in whleh the final letter is sakin, pennlmmate
is mutaharik and propenulhma.te sakin..

(ili) S)laie, in which the final letter is sakin preceded
by two mutaharik letters preceded by one sakin letter.

(iv) Slo, In which the final letter is sakin, preceded
by three mutaharik letters preceded by one sakin letber.

(v) (milCie, in which the final letter is sakin preceded
by four mutaharik letbers preceded by one sakin letter
(not found in Urdu)- .

The above table iz umfmportant. The nomenelature is
never employed and is only 1ncluded here for the sake of
reference in case the student might possibly come across the
terms in any prosodaical treatise and might be at a loss to

understand thelr meaning.

'7. The defects in Rhyme & \_aj..s.c arc clasmﬁed as

follows :(—

(i) wst, (ikfa): changing the haraf ram mto a srmtlar!y'

classified letter as S and <,

RHEYME. 51

(i) L3, (igwa): changing the harkat affecting” haraf

rawi e.g., ._,..; walo,
(iii) oblw, (sariad): changing the radif, ridf or qaid.

(w) sle,’ (ghulo) : changing a sakin haraf rawi mto a
mutaharik one or vice versa. :

{¥) weeéd, (tazmin): employing such a qaﬁd as must be
construed as belonging to the next line to meke sensa
N.B.—Herein lies one of the fundamental differences be-l
tween Urdu and English verse. In the former every line is
a self-contained unit, complete unto itself ag regards sense.
An illusion or an idea may carry on {rom one line to another,
but a sentence never.

(vi) Wt, (Aita): employmg such a word as gafia which
is the same as some previous qafia i.e., confusion of gafia and
vadif. This is of two sorts, viz :—

(@) H= (jali) apparent, i.e., using a qafia of which the
haraf rawi is incorrect: as the aliph of the infinitive which
is really wasl. e.g., (Lls Wos, in which <& eannot be qaﬁa

“but is wasl. the ,, bemg qafia.

) =& (khafl) : emploving as rhymes 4 simple word
and the same word in compound form e.g . ; i

(vii) goad, (fadi) : combining a mutaharik and a sakin
wasl, N .{9.—&}1&“ asls means a difficult rhyme. 4ieZi adls
means a simple rhyme, "

8. Qafia is again divided as follows : —

(i) be!, in which the haraf rawi is part of the word, as

s e,

(ii) &lyens, (of two kinds).
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(@) M55, when two words are combined to form the

gafia. Example (from the Taqwim ul aruz).

W aeibop ] Gl s G s Ul gl oS oS

(B3 u_blsu, employing a word as gafia which ‘has to. be
split up half becoming qafia and half radif.

Example (from the taqwim ul aruz) - —

(HAPTER 6.
THE CIROLES.

L. Ibn Khalil of Basra tabulated the metres and invented
a system of circles as an aide memoire, containing metres
compounded of similar qualities.

The Oriental prosodians with their passion for anything
in the form of a eryptograph or acrostic are immensely proud
of these cireles but, as a matter of faot, their use is not
extensive and the student is not advised to spend much
time in the study of them. They are included here chiefl ¥
as an object of curiosity and also to save the author from
any accusation of having unduly curtailed the subject by
the omission of any reference to them.

LR S
»

2. Tt will be seen that the three metres erhslle 5 lagiie ;
and il are all componnded of one watad-i-majmua’ and
two sabab-i-khafif. It follows therefore that the total of
the movent and quiescent letters of each of the three is the
same ; or, in other words, that a complete couplet of each of
them will consist of twenty-eight letters—sixteen movent
and twelve quiescent. Hence, if one were to write these

letters in the form of a circle starting with a watad-i-maj- -

mua’, followed by two sabab-i-khafif, ss follows : erhelen
whelee lielae Ghelis, one gets the metre Hazaj. But, .if
one were to start with the two sabab-i-khafif, followed by
the watad-i-majmua’, as follows :— tae e - o e
tio lie - Lo ylye, the result is the same as erian i.e., the
metre Rajaz. '

Similarly. starting with the 2nd sabab-i-khafif, followed




